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摘要：基于 C·亚历山大《建筑模式语言》，对比分析中国传统空间理法，指出西方现代建筑模式中的“户外正

空间”、“半隐蔽花园”、“袋型活动场地”等模式实则分别是“中国园林围合空间”、“宅院（园）合一空间”、

“集中式空间组织”等中国传统空间模式的西式和现代转译，并在当今建设中具有强烈的适应性和发展潜力。传

统造园智慧丰厚而超前，启示并激励中国设计师重塑文化自信，与古为新，探索中国传统造园空间智慧的价值重构。 
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当代一些建筑师和理论家每每引用老子的一
段话：“埏埴以为器，当其无，有器之用。……故
有之以为利，无之以为用。”意在强调建筑最本质
的东西并不是围成空间的那个实体的壳，而是空间
本身[1]1。中国传统园林作为可思可用、可居可游、
可观可赏的“世界园林之母”，其对于空间的处理
具有许多值得现代景观设计借鉴的智慧。在设计普
遍趋同的全球化背景下，许多专家学者把目光投向
中国传统园林，以期通过对传统造园手法的学习和
实践，挖掘中国现代景观设计的特色。 

20 世纪 70 年代，美国建筑学家 C·亚历山大
出版著作《建筑模式语言》提出一种非风格化的逻
辑式技术语言，总结了城镇、邻里、花园、住宅和
房间的 253 个模式来解答设计、规划、施工中遇到
的各类问题，被美国《建筑设计》评论为“这也许
是 20 世纪出版的关于建筑设计的最重要的一本
书了” [2]1。然而，在“西风横行”、传统优秀造
园手法“百废待兴”的今天，透过这本指导了西方
现代建筑和规划的“匠人手册”，令人惊讶的是，
其中很多的模式语言和中国传统造园理法如出一

辙。在人们的不以为意中隐晦了上千年的中国园林
空间智慧，竟含蓄地隐藏在西方现代建筑语言模式
的字里行间以及实践应用中。 

一、“户外正空间”——中国传
统园林围合空间的仿写 

1.模式“户外正空间” 

据《建筑模式语言》：当建筑物（它通常被认
为是“正”的）盖起来后，余下来的形状不规则、
不成形的户外空间是“负空间”。当户外空间有明
显而固定的形状、它的形状如同周围建筑物的形状
那样重要时，这样的户外空间是“正空间”。即“正
空间”是部分围合的——至少他的面积看起来是有
界线的（实际上没有边界，因为总有道路通向外
界）、流动的空间；“负空间”是不确定的、虚无
的空间。人们在“正空间”里感到舒适而利用这些
空间：人们在“负空间”里感到不怎么舒适，因此
这些空间无人利用。根据其平面图形的黑色块和白
底是否可逆可以轻而易举地将他们区分开来（图 1）。 

 
图 1  正、负空间图示（改绘自《建筑模式语言》） 

  



68                       西 安 建 筑 科 技 大 学 学 报（社会科学版）                       第 35 卷 

2.中国传统园林的围合空间 

中国古典园林最早的雏形是“囿”和“台”[3]43。
甲骨文中“囿”是“木+囗（栅圈）”，造字本义
比喻用篱栅圈围起来种植草木疏果的田（图 2）；
童寯先生对“园”字做出进一步的解释：四边用墙

垣围起来，内中设花木、建筑、山石、水池供人居
住、观赏、游玩即谓园[4]8。中国“园” 的功能虽
然在历史演变中逐渐丰富了，但 “园”的围合属
性是“与生俱来”的，并流传至今。 

 
图 2  古文中的“囿”和“园”（根据资料自绘） 

从“黑白底可逆”的判定法出发，可见中国园
林空间的围合和流动属性（图 3）。中国传统园林
常以庭园为中心，建筑包围庭园，使用非规则的折
线构图，形成一种以户空间为中心的、封闭的、内
向的组合形式，并传达出流动性、隐喻性的空间特
质——皇家园林中虽然有些景点和建筑具有外向
的特点，但从整体布局看，它们依然处于一个更大
的封闭性的围合空间之内，属于内向中的外向。这

是中国园林的典型特征，也是中西方传统园林最直
观的区别①。此外，朱光亚发现中国园林与太极拓
扑同构[5]（图 4），王庭蕙揭示了包括大型皇家自
然山水园林在内的中国园林，在整体上、系统上具
有“向心、互含、互否”的拓扑同构关系[6]（图 5），
进一步说明中国园林是由建筑、山、水围合而成的
正空间。 

 
图 3  中国古典园林“黑白底可逆”空间属性示例（笔者根据资料自绘） 

      

  图 4  拓扑同构现象示意图
[5]
               图 5  山、水、建筑拓扑同构关系示意图

[6]
  

3.围合空间的现代适应性 

人对围合的需要出于非常原始的本能。在早期
与自然环境的斗争中，人类就学会了利用各种形
态的围合空间。巢居、穴居、半穴居到地面住宅，
甚至在群居组合、城镇建设中，都利用了围合空
间形态[7]82,140（图 6）。围合的空间能包容人的行

为，为行为的发生提供相对场所，并给内部的使
用者以多方向“合力”的作用[8]。由于界面的部分
围护，产生封闭性、私密性，给人以安全感和局
部领域的暂时控制权，这是围合空间何以在现代
社会成为积极的“正空间”，并演化出多种模式
的生气所在，比如在建筑空间中有安全感的是实
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墙的角落、背靠石墙或凹入的小空间；在餐馆中，
客人们偏爱靠近墙角或有其他遮挡物的餐桌；而

公园中毫无掩蔽的临街座椅，往往因为无人使用
而变成了一个摆设。

 
图 6  古、今围合空间的应用示例（图 a、b 引自《华夏意匠》，c、d引自《建筑模式语言》） 

二、半隐蔽花园——中国传统园
林宅院（园）合一的仿写 

1.模式“半隐蔽花园”和“有生气的庭院” 

西方的花园别墅沿袭西方古典园林发散性的
外向的空间布局，以主体建筑为中心，在建筑四周
布置绿化（图 7）。这样的空间容易面临一个矛盾：
前花园主要是装饰门面，不能解决聚会、宴饮、儿
童玩耍等活动需要的保护空间；后花园过于闭塞，
不会被使用。据《建筑模式语言》：别把花园完全
置于住宅的前面，也不要使他完全在后面，要让花
园处在某种中间位置。这样，人在花园里可以悠闲
自得，但仍未与尘世隔绝，并能知道有人在向这房
子走来。如图 8，对于办公室 A 的人来说，花园 1

号因太闭塞（与 A 没有沟通性）而不被喜爱，花园

2 号、花园 3 号因没有私密性而不被喜爱，“半隐
蔽”的花园 4 号更受欢迎。 

亚历山大指出造成现代庭院死气沉沉的原因
有三：(1)室内外之间的界限太明显——人们需要一
种模糊不清的介于两种空间的地带，门廊或有廊；
(2)通往庭院的门太少——门是人们各种活动的交
汇点；(3)它们太闭塞——使人呆着舒服的庭院看起
来得有“观察孔”，使你看到它外面的某个更大更
远的空间。因此，对每个庭院做这样的布置：使庭
院看到某个更大的外部空间，使建筑物至少有两三
道门向庭院开出，还要使连接这些门的自然路径穿
过庭院。而在门旁的一边盖有屋顶的游廊或门廊，
能使建筑物内部跟庭院连续起来，即模式“有生气
的庭院”（图 9）。 

        

   图 7 国外花园别墅示意图
[4]5

      图 8 半隐蔽花园示意图（改绘自《建筑模式语言》）   图 9 有生气的庭院示意图
[2]1181

 

2.中国传统宅院（园）空间     

中华文明发源于林木资源丰富的“长江—黄
河”流域，因此，木架草泥屋舍是其最早的原始建
筑。随后以此为初始形态，演进形成以木构架为结
构主体的“院式”建筑。“院，垣也”、“有墙垣
曰院”，系指用墙围合成外部空间。顾名思义，“合
院式”建筑就是由众多的堂、室等大小单个空间组

成的组合总体，总体内“实”的建筑构成了“宅”， 

“虚”的空间形成了“院”。依山傍水而址以得地
气，座朝受阳而院式其居以得天气，这是中国传统
宅院形成的根本所在[9]，并在空间布局上表现为虚
实相间且总体有序：(1)中空“虚”出——以满足除
坐北朝南的建筑外，其余各居室空间有受“阳”的
可能；(2)院落进深——以“院”的后落居室空间能
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直接受“阳”为基本准则；(3)闭合其院——即使建
筑的居室空间本身，没有组成一个围合体，也必定
要以竖墙来连接，而构成一个闭合的“院”（图 10）。
有景观意义的“院”称之为“园”，如从四川成都
出土的汉画象砖所表现的住宅来看，除建筑外还以

墙垣围隔成许多空间院落，并在其中喂养家禽。这
种“有家必有园”的传统一直延续了几千年，我们
至今使用的“家庭”、“家园”、“庭院”等词汇
也是传统的延续。 

 
图 10  中外典型宅园示意图（引自网络图片） 

一言蔽之，中国传统居住建筑是宅院合一的空
间，中国的“花园”（即“虚”空间）或位于院落
中心、或穿插在建筑群落之间“半前半后”的位置。
相比于国外花园别墅，这样的布局满足了主人在自

家庭园进行各项户外活动的私密性需求。而传统建
筑中的漏窗——观察孔、回廊等，又为这种私密性
注入了“生气”和“沟通性”（图 11）。 

          

图 11  中国传统宅院空间的“私密性”和“沟通性”（笔者自绘、自摄） 

3.宅院（园）合一空间的现代适应性  

随着时代的变革，用地紧张的现代城市中常采
用高层住宅楼，邻里交往却随着居民的增多反而减
少，现代人日渐偏离传统意义上的“家”。有见识
的建筑师已经意识到传统宅园空间的现实意义，并
尝试把“宅园合一”从地面搬向空中，如王澍的钱
江时代高层住宅，用 200 多个两层楼高的院子叠砌
起来，每一户无论住在什么高度，都有前院后院；
又如北京 SOHO 现代城高层商住楼，居住部分每两
层就有一个半开放的内院，作为“半户外”交往的
公共场所……于是，一幢现代高楼相当于许多传统
“宅园”的竖向叠加，而高楼大厦间鳞次栉比的阳
台则是“回廊与漏窗的结合体”的现代转译，失落
的现代人有可能在这里找回一种正在消逝的生活

方式和家园认同、归属感。 

三、袋型活动场地——中国园林
集中式空间组织的仿写 

1.模式“袋型活动场地” 

广场的生气是在它的边缘周围自然形成的。如
果边缘不能为人们提供自然的逗留场所，这些空间
就会变成过路而不是可停留的场所，就绝无生气。
再则，人们是停是走是一种偶然行为，要看他们是
否逐渐为环境所吸引。基于这样的理论，有生气的
广场大都是一种袋型活动场地，在空间形式上具备
两个要点：(1)各边缘空间是分隔的，表现为隐蔽性；
(2)各边缘空间与中心空间是联通的，表现为沟通性
（图 12）[2]1245。 
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2.中国园林集中式空间组织 

中国园林集中式空间组织的典型特点是：建筑
物、回廊、亭、榭等均沿园的周边布置，所有建筑
物均背朝外而面向内，并利用建筑布局上的变化形
成一个较大较集中的、有情趣的、向心式庭园空间。
此时，景色优美的中心空旷场地成为沟通周边空间

的“共享空间（Interior Open Space）”[10]93，它吸
引人而使人们的“自然”逗留成为可能，分布在中
心空间边缘的亭榭等建筑物又为逗留提供了场所，
于是这种预设性的自然逗留的“偶然行为”便发生
了（图 13）。 

           
          图 12  袋型活动场地示意图

[2]1247
         图 13  中国园林向心式空间组织及空间活动示意图（根据资料自绘） 

3.集中式空间组织的现代适应性 

由于中国人内向的民族性格和封建社会体制
的制约，以及园主人隐于市的造园初衷，在中国园
林集中式的空间组织中，园子内部因面对面沟通而
“生气勃勃”，但从外部看常常显得封闭而沉闷。
几百年后，当它以袋型活动场地的名义出现时，依
然存在这种隐患。今天，我们面临的挑战是如何使
这种形式适用于大尺度、公共化、多样化的现代园
林和艺术性、整体性的城市风貌？如何使其与周围
环境对话、沟通、协调、融合，构成更高区域层次
的景观格局？如果说围合空间强调了对“无”的关
注——一种“反规划”的思维方式，集中式空间则

揭示了对“无”的经营——把剩余空间“化 N 为 P”
（即化消极空间为积极空间）的设计模式，而有生
气的庭园为“有无相生”的协调统一提供了参考方
法。在具体设计中，传统造园经验亦提供了一种可
能途径：(1)“园中园模式”。如谐趣园，作为颐和
园的园中园，其本身兼具内向集中式和外向开放性
（图 14、图 15）；(2)“借景”手法，远借、邻借、
仰借、俯借……其本质就是内、外部环境相互沟通
的表现，如沧浪亭通过邻借园外水景，不仅在空间
上实现了小中见大、环境沟通，也在心理层面诱导
园内之人循水而去。 

            

图 14 谐趣园“向心性”与“开放性”示意图（自绘）     图 15 袋型活动场地拓展模式设想（改绘自《建筑模式语言》） 

四、启示：与古为新，实践传统
智慧的价值重构和现代转译 

据分析统计，《建筑模式语言》中至少 80 种
模式与中国传统造园经验如出一辙，除户外正空
间、半隐蔽花园、袋型活动场地外，较经典的模式
还有：主要建筑、朝南的户外空间——《园冶》“先

立厅堂，贵在朝南”；建筑物边缘、有顶的街道——

中国的廊；半敞开墙、禅宗观景——中国漏窗；池
塘、中心有物——中国园林中心有水；户外亭榭、
俯视外界生活之窗——亭台楼阁；儿童猫耳洞、密
室——假山的洞、石窟；狭长型住宅——11 开间的
中国建筑等。 

1985 年，英国物理化学家、哲学家迈克尔·波
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兰尼在其名著《个体知识》中提出“默会知识”，
即一种经常使用却又不能通过语言文字或符号等
予以清晰表达或直接传递的知识[11]。中国作为世界
上唯一一个文化不曾断裂和消逝的文明古国，五千
年文明史沉淀着厚重的“默会知识”，并浸透在日
常经验中等待正名和转译。传教士王致诚在书信中
对中国造园智慧望洋兴叹、拍案叫绝[12]33；《世界
园林史》的作者 Tom Turner 在序言中坦言“东亚具
有一个完全不同的园林设计传统”；普利兹克奖得
主约恩·伍重在中国大屋顶的启示下产生了悉尼歌
剧院的创造思想，并参考预制木构设计建造体系，
完成悉尼歌剧院初步方案中的壳体（shell）屋面转
换成预制穹券（prefabricated vaults）的决定性设计[13]；
欧洲学生在看了沧浪亭的翠玲珑后，直言胜过密斯
的巴塞罗那德国馆[14]；连李约瑟都说“中国科学工
作者本身，也往往忽略了他们祖先的贡献”。中国
园林“内发心源”，如人之本性某种程度上不以时
空为转移，使得中国传统空间智慧与西方现代模式
语言殊途同归，也是其具有现代性和未来性的原因
之一。面对现代景观服务对象大众化、价值取向生
态化、研究方法科学化的社会转型，面对由西方几
何式平面构图发展而来的现代景观设计方式造成
我国公园景观千篇一律的窘境以及“欧洲中心论”
的文化殖民危机，中国设计师的时代任务是：去伪
存真，正本清源，解码传统造园理论价值重构和现
代转译，以及从文本语言到图示语言的升华，实践

中国传统园林的现代化和现代园林的本土化。 
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The Chinese Traditional Space Wisdom Embodied in A Pattern Language 

BI Yang-yang1, TIAN Peng2, WANG Xiao-yan1, TIAN Chao-yang1 

（1.College of Forestry, Henan Agriculture University, Zhengzhou 450002, China;  

2. Suzhou Institute of Landscape Architecture Design Co, LTD, Suzhou 215002, China) 

 

Abstract: Analyzing the principle of Chinese traditional space design based on Christopher Alexander's A Pattern 
Language: Towns, Buildings, Construction, this paper points out that the modern western architecture patterns 
such as the positive outdoor space, the half-hidden garden, the activity pockets are actually the western and 
modern translation equivalent to the Chinese traditional spatial models of the enclosed space of Chinese gardens, 
the space of a house with a yard, and the centralized spatial organization，which still have strong adaptability and 
development potential in today's construction. The wisdom of Chinese traditional gardening is beyond time and 
space, thus inspiring Chinese landscape architects to reconstruct the cultural self-confidence and the value of 
Chinese traditional space theory with the old for the new. 
Key words: A Pattern Language; Chinese gardens; western patterns; space; modern translation 
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